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zeigen (z. B.: dutcarajo ,,ani Hofe", mamajn ^.aiii Kreuze", a^u-

räja „in Asj<yrien". arUrftjn ^\\\ Arliela") und im Altbaktrischen

die hieher gehörenden Formen kahhnja (von kahha), dar^diaja (von

dare.dia), ersteres ein Land-, letzteres ein Flussnanie gen. fem.,

dann grlicaja „auf der Anhöhe" (von griwa „Nacken, Anhöhe")

auf den Ausgang -ajn schliessen lassen, hier auch nur das Suffix

-ä vorliegen und das daran gehängte -am ein auch sonst öfter vor-

kommendes Erweiterungselement sein.

S. 544, Zeile 1 von oben schreibe man: z. B. wird ])äd „Fuss"

im Weda folgendermassen declinirt:
"

Ebenda Zeile 14 von oben watH-a statt wätS-a.

S. 547, Zeile C von oben statt 'pot^-mi schreibe man piife-mj

und Zeile 12 von ol»en statt G. D. A. = D. A. I.

S. 553, Zeile 15 von unten zu altslov. rahii (für rahois) ist die

Note zu fügen: Alan erwartet rabi nach nesi für nesais, nesoh

(griech. tzTrc.; — ?2?5'-;).

S. 554, Zeile 3 von oben lies raby, (= rahäm; man erwartet

raho).
'

•

S. 555. Zeile 9 von unten: statt lit. familia lies lat. familia.

Ebenda Zeile 4 und 2 von unten: statt däenäm, däenajäi lies

damäm, däenajäi.

S. 561, Zeile 12 von unten lies: die Form des Comparativ-

suffixes -'.svs- (nel»en neuem -lov-) geht aus der "Declination dieser

Stämme deutlich hervor: ia;(>v hat im Acc. Sing, neben neu ge-

bildetem \j.t\Cfi^)3. die alte Form i/etsw = |xeti;o5-a, Nom. und Acc.

Plur. neben neu gel»ildetem (jisil^ov-s;, t».£(:ov-a<;, die alte Form ^.ziCfiMz

= \}.vXfi-:-t^^ ]i.ii"^lz-yLi. Das Neutrum \t.tXCvi ist eine Neubildung für

\}.iCz^ = latein. majus, ebenso wie latein. major eine Neubildung

für majos (von major-em, major-es ausgegangen).

S. 570, Zeile 12 von unten: statt täspa- = altind. iciSica- lies

wUpa- :=: altind. tcihca-,

S. 572, Zeile 3 von oben: statt Dat. jfawj, jöje lies ^a»«, jei

und Zeile 5 von oben: statt Loc. ^'ame, jei lies jame, jöje.

Ebenda Zeile 10 von unten lies: Loc. geram-jame, gei'ö-jöje.

S. 586, Zeile 6 von oben: statt güS-tä „er höre" lies güS-ta

„er hörte".

S. 594, Zeile 2 von oben: statt Trpczsu) lies -rporeo).

S. 596, Zeile 18 von unten lies: Diese Bildung kommt blos

im Armenischen, Griechischen und Lateinischen vor.


